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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.
S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!







Anwendungsbereich

Betrieb ist moglich mit: Druckspeichern, thermisch und
hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern. Der Betrieb
mit drucklosen Speichern (offenen Warmwasserbereitern)
ist nicht méglich!

Technische Daten
e FlieRdruck

e Betriebsdruck

e Prufdruck

min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 41009 ist bei
Ruhedrticken Uiber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
Hohere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warm-
wasseranschlul? sind zu vermeiden!

e Temperatur
Warmwassereingang: max. 80 °C
Empfohlen: (Energieeinsparung) 60 °C
e Wasseranschlufl kalt - rechts
warm - links

Installation
Siehe Klappseite Il, Abb. [1] bis [4].
MaRzeichnung auf Klappseite | beachten.

UP-Einbaukdérper mit we Symbol zur Wannenseite
zeigend einbauen.

1. Deckel (A) der Einbauschablone (B) entfernen und
Einbauschablone mit Innensechskantschlissel 5mm
abschrauben, siehe Abb. [1].

2.Ldcher fir Dubel (E) 10mm bohren, Platte (C) und UP-
Einbaukérper (D) aufsetzen, siehe Abb. [2].

3.Dubel (E) einsetzen, Schrauben (F) mit beiliegendem
Schlissel fest anziehen und Rohrleitungen an UP-
Einbaukorper anschlieen, siehe Abb. [2] und [3].

Wichtig!

Der Kaltwasserwasseranschluf muR rechts

(Markierung blau auf dem Gehéause) und der

WarmwasseranschluB3 links (Markierung rot auf dem

Gehause) erfolgen.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen,
Stopfen (G) bzw. Stopfen (H) ausschrauben,
Rohrleitungen gemaf DIN 1988 spilen und
Anschlusse auf Dichtheit prufen!

Einbauschablone (B) installieren und Deckel (A)
aufsetzen, siehe Abb. [3].
Die Einbautiefe von der Unterkante der Platte (C) bis zur

fertigen FuRBbodenoberflache (J) muR zwischen 80mm
und 160mm liegen, siehe Abb. [4].

Application

Can be used in conjunction with: Pressurised storage
heaters, thermally and hydraulically controlled
instantaneous heaters. Operation with low-pressure
displacement water heaters is not possible.

Specifications

e Flow pressure min. 0.5 bar - recommended 1 - 5 bar
e Operating pressure max. 10 bar
e Test pressure 16 bar

If static pressure is greater than 5 bar, fit pressure reducer.
Avoid major pressure differences between hot and cold
water supply.

e Temperature
Hot water inlet: (maximum) 80 °C
Recommended: (energy saving) 60 °C
e Water connection cold - right
hot - left

Installation
See fold-out page I, Figs. [1] to [4].
Refer to the dimensional drawing on fold-out page I.

Install concealed mixer housing with we symbol face
to the bath side.

1. Remove cover (A) of fitting template (B) and unscrew
fitting template using a 5mm socket spanner,
see Fig. [1].

2.Drill the holes for 10mm plugs (E), put on plate (C) and
concealed mixer housing (D), see Fig. [2].

3.Insert plugs (E), tighten screws (F) with enclosed
spanner and connect the pipelines to the concealed
mixer housing, see Fig. [2] and [3].

Note!

The cold water supply must be connected on the right

(marked blue on housing) and the hot water supply on

the left (marked red on housing).

Open cold and hot water supply, unscrew
A plug (G) or plug (H), flush pipes thoroughly
and check connections for leakage!
Reinstall fitting template (B) and put on cover (A),
see Fig. [3].
The installation depth from the bottom edge of the
plate (C) to the finished surface of the floor (J) must lie
within 80mm and 160mm, see Fig. [4].



Domaine d’application

Utilisation possible avec: accumulateurs sous pression,
chauffe-eau instantanés a commande thermique et
hydraulique. Un fonctionnement avec des accumulateurs
sans pression (chauffe-eau a écoulement libre) n'est pas
possible!

Caractéristiques techniques

e Pression dynamique mini. 0,5 bar /

Recommandée 1 a 5 bars
e Pression de service maximale 10 bars
e Pression d'épreuve 16 bars

Installer un réducteur de pression en cas de pression
statique supérieure a 5 bars.

Eviter des différences importantes de pression entre les
raccordements d'eau chaude et d'eau froide!

e Température
d'arrivée d'eau chaude: 80 °C
Recommandée: (économie d'énergie) 60 °C

froide - & droite
d'eau chaude - a gauche

Raccordement d'eau

Installation
Voir volet I, fig. [1] a [4].
Tenir compte de la cote du schéma sur le volet I.

Monter le corps a encastrer -, symbole orienté vers
le coté baignoire.

1. Retirer le cache (A) du gabarit de montage (B) et
dévisser le gabarit avec une clé Allen de 5mm, voir
fig. [1].

2. Percer des trous pour les chevilles (E) de 10mm et insé-
rer la plaque (C) et le corps encastré (D), voir fig. [2].

3.Insérer les chevilles (E) et serrer les vis (F) avec la clé
fournie et brancher les conduites au corps encastré, voir
fig. [2] et [3].

Attention!

Brancher I'eau froide a droite (repere bleu sur le bottier)

et I'eau chaude & gauche (repére rouge sur le boftier).

A

Placer le gabarit de montage (B) et le cache (A), voir
fig. [3].

La profondeur de montage du bord inférieur de la
plaque (C) jusqu'a la surface du sol préparé (J) doit se
situer entre 80mm et 160mm, voir fig. [4].

Ouvrir I'arrivée d'eau froide et d'eau chaude,
dévisser le bouchon (G) ou (H), rincer les
conduites et vérifier I'étanchéité des raccords.

Campo de aplicacién

Es posible el funcionamiento con: acumuladores de
presion, calentadores instantaneos con control térmico e
hidraulico. iNo es posible el funcionamiento con
acumuladores sin presién (calentadores de agua sin
presion)!

Datos técnicos

e Presién de trabajo min. 0,5 bares /
recomendada 1 - 5 bares
10 bares como maximo

16 bares

e Presion de utilizacion
e Presion de verificacion

Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que
instalar un reductor de presion.

iDeberan evitarse diferencias de presion importantes
entre las acometidas del agua fria y del agua caliente!

e Temperatura
Entrada del agua caliente: méx. 80 °C
Recomendada: (ahorro de energia) 60 °C

fria - a la derecha
caliente - a la izquierda

Acometida del agua

Instalacién
Véase la pagina desplegable I, figs. [1] a [4].
Respetar el croquis de la pagina despegable I.

Montar la bateria empotrable con el simbolo
ww hacia el lado de la bafiera.

1. Retirar la tapa (A) de la plantilla de montaje (B) y
desenroscarla con una llave Allen de 5mm, véase
fig. [1].

2.Realizar taladros para tacos (E) de 10mm y colocar la
placa (C) y la bateria empotrable (D), véase la fig. [2].

3. Colocar los tacos (E), apretar los tornillos (F) con la
llave adjunta y conectar las tuberias a la bateria empo-
trable, véanse figs. [2] y [3].

ilmportante!

La acometida del agua fria debe conectarse a la
derecha (marca azul en la carcasa) y la del agua
caliente debe conectarse a la izquierda (marca roja en
la carcasa).

Abrir la entrada de agua friay caliente,
desenroscar el tapén (G) o el tap6n (H),
purgar las tuberias y comprobar la
estanqueidad de las conexiones.

Instalar la plantilla de montaje (B) y colocar la tapa (A),
véase fig. [3].

La profundidad de montaje desde el borde inferior de la
placa (C) hasta la superficie acabada del suelo (J) debe
estar entre 80 y 160mm, véase fig. [4].



Gamma di applicazioni

Il funzionamento & possibile con: accumulatori a pressione
per scaldacqua istantanei a regolazione termica e
idraulica. Non & possibile il funzionamento con
accumulatori di acqua calda a bassa

pressione (accumulatori di acqua calda a circuito aperto).

Dati tecnici

e Pressione idraulica:
e Pressione di esercizio
e Pressione di prova

min. 0,5 bar / consigliata 1 - 5 bar
max 10 bar
16 bar

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
I'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi
d'acqua fredda e d'acqua calda!

e Temperatura
Entrata acqua calda: max. 80 °C
Consigliata: (Risparmio di energia) 60 °C

fredda — a destra
calda — a sinistra

Raccordo acqua

Installazione
Vedere il risvolto di copertina I, fig. da [1] a [4].

Rispettare le quote di installazione riportate sul risvolto di
copertina I.

Montare il gruppo termostatico UP con il simbolo e
rivolto verso il lato vasca.

1. Togliere il coperchio (A) della dima di montaggio (B) e
svitare la dima di montaggio con una chiave a brugola
da 5mm, vedi fig. [1].

2. Praticare dei fori di 20mm per il tassello (E), collocare la
piastra (C) ed il gruppo termostatico UP (D), vedi fig. [2].

3.Inserire il tassello (E), serrare le viti (F) con la chiave in
dotazione e collegare le tubazioni al gruppo termosta-
tico UP, vedi fig. [2] e [3].

Importante!

Il raccordo dell’acqua fredda deve trovarsi a

destra (segno blu sulla scatola) e quello dell’acqua

calda a sinistra (segno rosso sulla scatola).

A\

Montare la dima di montaggio e collocare il coperchio (A),
vedi fig. [3].

La profondita di montaggio dallo spigolo inferiore della
piastra (C) sino alla superficie del pavimento finito (J)
deve variare tra 80mm e 160mm, vedi fig. [4].

Aprire le entrate dell’acqua calda e fredda,
svitare il tappo (G) o quello (H), pulire le
tubazioni e controllare la tenuta dei raccordi!

Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met: boilers, geisers en c.v.-
ketels met warmwatervoorziening. Het werken met
lagedrukboilers (open warmwatertoestellen) is niet
mogelijk!

Technische gegevens

e Stromingsdruk min. 0,5 bar / aanbevolen 1 - 5 bar
e Werkdruk max. 10 bar
e Testdruk 16 bar

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.
Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en
warmwateraansluiting!

e Temperatuur
Warmwateringang: max. 80 °C
Aanbevolen: (energiebesparing) 60 °C

koud - rechts
warm - links

Wateraansluiting

Installeren
Zie uitvouwbaar blad II, afb. [1] t/m [4].
Neem de maatschets op uitvouwbaar blad I in acht.

Bouw de inbouwmengkraan met we het symbool
naar de badkuip in.

1. Verwijder het deksel (A) van de inbouwsjabloon (B) en
schroef de inbouwsjabloon er met een 5mm
inbussleutel af, zie afb. [1].

2.Boor 10mm gaten voor de pluggen (E), breng de
plaat (C) en het inbouwelement (D) aan, zie afb. [2].

3.Breng de pluggen (E) aan, draai de schroeven (F) met
de meegeleverde sleutel stevig aan en sluit de leidingen
op het inbouwelement aan, zie afb. [2] en [3].

Belangrijk!

De koudwaterleiding moet rechts (blauwe markering op

het kraanhuis) en de warmwaterleiding links (rode

markering op het kraanhuis) worden aangesloten.

A\

Installeer de inbouwsjabloon (B) en breng het deksel (A)
aan, zie afb. [3].

De inbouwdiepte vanaf de onderkant van de plaat (C) tot
aan de gebruiksklare vloer (J) moet tussen 80mm en
160mm bedragen, zie afb. [4].

Open de koud- en warmwatertoevoer, schroef
de stoppen (G) en (H) eruit, spoel de leidingen
en controleer de aansluitingen op lekkage!



Anvandningsomrade

Drift &r méjlig med: Tryckbehallare, termiskt och
hydrauliskt styrda genomstrémningsberedare. Drift med
lagtrycksbehallare (6ppna varmvattenberedare) ar inte
mojlig!

Tekniska data
e Flodestryck
e Arbetstryck

e Testtryck

min. 0,5 bar / rekommenderat 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
overstiger 5 bar.

Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!

e Temperatur
Varmvatteningang: max. 80 °C
Rekommenderat: (energibesparing) 60 °C
e Vattenanslutning kallt - hoger

varmt - vanster

Installation
Se utvikningssida I, fig. [1] till [4].
Observera mattritningen pa utvikningssida I.

Montera UP-inbyggnadsenheten med wa symbolen
mot badkarssidan.

1.Ta bort locket (A) for monteringsmallen (B) och skruva
loss monteringsmallen med en insexnyckel 5mm, se
fig. [1].

2.Borra hal for dybeln (E) 10mm, placera plattan (C) och
inbyggnadsenheten (D), se fig. [2].

3.Satt in dybeln (E), dra at skruvarna (F) hart med bifo-
gade nyckeln och anslut rérledningarna till inbyggnad-
senheten, se fig. [2] och [3].

Viktigt!

Kallvattnet ska anslutas till hoger (bl& markreing pa

huset) och varmvattnet till vanster (réd markering pa

huset).

A rorledningarna och kontrollera att
anslutningarna ar tata!

Installera monteringsmallen (B) och placera locket (A), se

fig. [3].

Monteringsdjupet mellan plattans underkant (C) och till

fardiga golvytan (J) maste ligga mellan 80mm och

160mm, se fig. [4].

Oppna kall- och varmvattentillférseln, skruva
loss pluggarna (G) resp. pluggarna (H), spola

Anvendelsesomrade

Kan anvendes i forbindelse med: Trykbeholdere, termisk
og hydraulisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere.
Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere (dbne
vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data
e Tilgangstryk
o Driftstryk

e Prgvetryk

min. 0,5 bar/anbefalet 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en
reduktionsventil.

Starre trykforskelle mellem koldt- og
varmtvandstilslutningen bgr undgas!

e Temperatur
Varmtvandsindgang maks. 80 °C
Anbefalet (energibesparelse) 60 °C
e Vandtilslutning koldt til hgjre

varmt til venstre

Installation
Se foldeside 11, ill. [1] til [4].
Veer opmaerksom p& maltegningen pa foldeside I.

Monter det indbyggede element, s& w symbolet
peger mod karsiden.

1.Fjern laget (A) pa monteringskabelonen (B), og skru
monteringsskabelonen af med en unbrakonggle (5mm),
seill. [1].

2.Bor huller for 10mm dyvler (E), seet pladen (C) og ind-
muring-indbygningselementet (D) pa, se ill. [2].

3.Isaet dyvlen (E), speend skruerne (F) fast med den ved-
lagte nggle og tilslut rgrledningerne til indmuring-indby-
gningselementet, se ill. [2] og [3].

Vigtigt!

Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre (bl& markering pa

huset), det varme vand til venstre (rgd markering pa

huset).

A\

Installer monteringsskabelonen (B), og saet laget (A) pa,
se ill. [3].

Monteringdybden fra underkanten af pladen (C) til den
feerdige gulvoverflade (J) skal udgere mellem 80mm og
160mm, se ill. [4].

Abn for koldt- og varmtvandstilfgrslen, skru
propperne (G) og (H) ud, skyl rerene igennem,
og kontrollér, at tilslutningerne er teette!



Bruksomrade

Kan brukes med: trykkmagasiner, termisk og hydraulisk
styrte varmtvannsberedere. Bruk med
lavtrykkmagasiner (apne varmtvannsberedere) er ikke
mulig!

Tekniske data
e Dynamisk trykk
e Driftstrykk

o Kontrolltrykk

min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en
trykkreduksjonsventil.

Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen!

e Temperatur
Varmtvannsinngang: maks. 80 °C
Anbefalt: (energisparing) 60 °C
e Vanntilkobling kaldt - hayre

varmt - venstre

Installering
Se utbrettside II, bilde [1] til [4].
Fglg malskissen pa utbrettside I.

Monter innbyggingsenheten med ww symbolet mot
badekarsiden.

1. Fjern dekselet (A) til monteringssjablonen (B) og skru av
monteringssjablonen med en 5mm umbrakongkkel, se
bilde [1].

2.Bor hull for plugger (E) 10mm, sett pa platen (C) og inn-
byggingsenheten (D), se bilde [2].

3. Sett inn pluggene (E), stram skruene (F) med ngkkelen
som falger med og koble rgrledningene til innbygging-
senheten, se bilde [2] og [3].

Viktig!

Kaldtvannstilkoblingen ma veere pa hayre side (blatt

merke pa huset) og varmtvannstilkoblingen pa venstre

side (rgdt merke pa huset).

Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen, skru
ut proppen (G) hhv. proppen (H), spyl
rgrledningene og kontroller at tilkoblingene
er tette.

Sett p& monteringssjablonen (B) og sett pa dekselet (A),
se bilde [3].

Monteringsdybden fra underkanten av platen (C) til den
ferdige gulvoverflaten (J) ma ligge mellom 80mm og
160mm, se bilde [4].

Kayttoalue

Kéayttd on mahdollista: Painevaraajien, termisesti ja
hydraulisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien kanssa.
Kéayttd paineettomien séilididen (avoimien
lamminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot
e virtauspaine

o kayttdpaine

e koepaine

min. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittdessa
5 baria.

Suurempia paine-eroja kylma- ja [Amminvesilitinnan
valilla on valtettava!

e lampdtila
lampiméan veden tulo: maks. 80 °C
suositus: (energian saastamiseksi) 60 °C
e vesiliitanta kylmé - oikealla

lammin - vasemmalla

Asennus
Ks. kédantopuolen sivu Il, kuva [1] - [4].
Huomaa kaantdpuolen sivulla | oleva mittapiirros.

Asenna piiloasennusosa paikalleen niin,
ettd way -tunnus osoittaa ammeen puolelle.

1. Ota asennuskehyksen (B) kansi (A) pois ja ruuvaa
asennuskehys 5mm kuusiokoloavaimella irti, ks.
kuva [1].

2.Poraa reiat 10mm ruuvitulpille (E), aseta levy (C) ja
piiloasennusosa (D) paikoilleen, ks. kuva [2].

3. Laita ruuvitulpat (E) paikoilleen, kirista ruuvit (F)
oheisella avaimella kiinni ja yhdisté putket piiloasennu-
sosaan, ks. kuva [2] ja [3].

Tarkeaa!

Kylmévesiliitanta taytyy tehda oikealle (sininen
merkinta kotelossa) ja lamminvesiliitanta
vasemmalle (punainen merkinta kotelossa).

A\

Asenna asennuskehys (B) ja aseta kansi (A) paikalleen,
ks. kuva [3].

Levyn alareunasta (C) valmiiseen lattiapintaan (J)
ulottuvan asennussyvyyden taytyy olla 80mm - 160mm,
ks. kuva [4].

Avaa kylman ja lampimé&n veden tulot, ruuvaa
tulppa (G) tai tulppa (H) irti, huuhdo putket ja
tarkasta liitantdjen tiiviys!



Zakres stosowania

Mozna uzywac z podgrzewaczami cisnieniowymi oraz
przeptywowymi, wtaczanymi w zaleznosci od temperatury
i cisnienia. Uzytkowanie z bezcisnieniowymi
podgrzewaczami wody (pracujacymi w systemie
otwartym) nie jest mozliwe!

Dane techniczne
e Cisnienie przeptywu
o Cisnienie robocze
e Cisnienie kontrolne

min. 0,5 bar / zalecane 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

W przypadku jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar,
nalezy wmontowac reduktor cisnienia.

Nalezy unika¢ wiekszych roznic cisnienia miedzy woda
zimna a ciepta!

e Temperatura
Doprowadzenie wody goracej: maks. 80 °C
Zalecana: (energooszczedna) 60 °C

Podtaczenie wody zimnej - strona prawa

ciepta - str. lewa

Instalacja

Zob. strona rozktadana Il rys. [1] do [4].

Przestrzegac¢ rysunku wymiarowego na stronie

rozktadanej |.

Zamontowaé korpus do zabudowy podtynkowej e

z symbolem skierowanym do wanny.

1.Zdjac¢ pokrywe (A) szablonu montazowego (B) i
odkreci¢ szablon montazowy kluczem imbusowym
5mm, zob. rys. [1].

2. Wywierci¢ otwory 10mm dla kotkoéw rozporowych (E) i
osadzi¢ ptyte (C) i korpus do zabudowy
podtynkowej (D), zobacz rys. [2].

3. Osadzi¢ kotki rozporowe (E), dokreci¢ sruby (F)
zatgczonym kluczem i podiaczy¢ przewody rurowe do
korpusu do zabudowy podtynkowej, zob. rys. [2]
oraz [3].

Wazne!

Doprowadzenie wody zimnej nalezy podiaczy¢ po

stronie prawej (oznaczenie niebieskie na korpusie) -
wody goracej po stronie lewej (oznaczenie czerwone na
korpusie).
Odkreci¢ zawory doprowadzajace wody
zimnej i cieplej, odkreci¢ zatyczke (G)
wzgl. (H), przeptukaé przewody rurowe oraz
sprawdzi¢ szczelno$¢ polaczen!
Zatozy¢ szablon montazowy (B) i natozy¢ pokrywe (A),
zob. rys. [3].
Gteboko$¢ montazu od dolnej krawedzi piyty, az do
gotowej powierzchni podtoza (J) powinna znajdowac sie
w granicach pomiedzy 80mm a 160mm, zob. rys. [4].
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Medio epappoyng

H Aeitoupyia givar duvath pe: CUOCCWPEUTEG TTIEONG,
BepPIKA Kal uDPAUAIKG EAEYXOHEVOUG TaXUBEPUOTIQUVEG.
H Aeitoupyia pe cucowpPeUTEG XWPIG TTiEan (avolxToi
Bepuooipwveg) dev givar duvarh!

TexvIKA oTOIXEIT

e [lieon ponAg eAdxiotn 0,5 bar / cuvioTwpevn 1 - 5 bar
e MéyioTn Tieon Aeiroupyiag 10 bar
o [liean eAéyyou 16 bar

Z€ mMECEIG NPEYIag PEYOAUTEPES aTrd 5 bar Oa pémel va
TOTTOBETNOE YIa CUCKEUN PEIWONG TNG TTIEONG.
ATTOQUYETE PEYOAUTEPEG DIOPOPEG TTiEONG PETAEU TNG
ouvdeong CeOTOU KAl KPUOU vePOU!

e Ogppokpacia

Eicodo¢ {eoTOU vEPOU: uey. 80 °C
ZuvioTdTal: (e€oikovounaon evépyeiag) 60 °C
e >0VvOEON veEPOU KPUO - DEgIC

CeoTO - ApIoTEPT

Eykatrdotaon
Acite Tnv avadimmAoupevn aghida ll, k. [1] Ewg [4].

Mpocéte 10 oX£DI0 BlaoTACEWY GTNV avadITTAoupevn
oehida I

TomroBeTROTE TO CWHA eykatdoTaong UP pe To

ww GUMBOAO va BEiXVEl TTPOG TNV TTAEUPE TNG

HTTaVIEPQG.

1. A@aipéaTe 10 Katdki (A) Tou odnyou
ouvapuoAoynong (B) kai EERIDWOTE TOV 00NYO
pe éva e€dywvo kA€idi 5mm, BA. k. [1].

2. Avoigte TIg 0TTEG IO Ta oUTTaT (E) Twov 10mm kai
TOTTOOETACTE TNV TTAdKA (C) KQI TO GWHA EYKATAOTAONG
UP (D), BA. eikéva [2].

3. TorroBetAoTE Ta oUTTAT (E), 0QiTeE TIG BidES (F) pE TO
ouVNUPEVO KAEIDi kal CUVOEDTE TOUG CWARVEG TTAPOXAG
aT10 oWwpa eykaraoTaong UP, BA. eikdveg [2] kai [3].

ZNUAvTIKO!

H ouvdeon pe Tov aywyod Kpuou vepou Ba rpétrel va
yivel oTn degI6 TAgupd (UTTAE EVOEIEN TTAVW GTO
TEPIBANUQ) eV n oUVSECN pE TOV aywyo Tou {eaTOU
vepoU oTnv aploTepn (KOKKIvN €vOeIgn TTAvw aTO
TEPIBANUQ).

Avoigre TIg TTapoxég KpUou Kal {eaTOU vEPOU,
EeP1dwoOTE TIg TATEG (G) R (H), SETTAUVETE TIG
OWANVWOEIG KAl EAEYETE TN OTEYOVOTNTA TWV
ouvdéocwv!

TotroBeTAGTE TOV 00NYO GUVAPHOAOYNGNG (B) Kail TTEPACTE
10 KOTIAKI (A), BA. €ik. [3].

To BABog ToTT0BETNONG OTTO TNV KATW TTAEUPA TNG

mAdKag (C) péxpr TNV Em@AveIa Tou darrédou (J) Ba
TIPETTEI va KupaiveTal petagu 80mm kai 160mm, BA.

€IK. [4].

Oblast pouziti

Provoz je mozny s: tlakovymi zasobniky, tepelné a
hydraulicky fizenymi pratokovymi ohfivaci. Provoz s
beztlakovymi zasobniky (otevienymi zafizenimi na
pfipravu teplé vody) neni mozny!

Technické Gdaje
e Proudovy tlak
e Provozni tlak
e ZkuSebni tlak

min. 0,5 baru / doporu¢eno 1 - 5 baru
max. 10 bar(
16 bart

Pri statickych tlacich vy$$ich nez 5 baru je nutno
namontovat redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$$im tlakovym rozdilim mezi
pfipojenim studené a teplé vody!

e Teplota
Vstup teplé vody: max. 80 °C
Doporuceno: (Uspora energie) 60 °C
* Pfipojka vody studena - vpravo

tepla - vievo

Instalace
Viz skladaci strana Il, zobr. [1] az [4].
Dodrzet kétované rozméry na skladaci strané I.

Montazni téleso zapusténé pod omitku namontovat
symbolem w smérem k vané.

1. Kryt (A) montazni Sablony (B) odstranit a montazni
Sablonu odSroubovat kli¢em na vnitfni Sestihrany 5mm,
viz zobr. [1].

2. Vyvrtat otvory s primérem 10mm pro hmozdinky (E),
nasadit desku (C) a montazni téleso zapusténé pod
omitku (D), viz zobr. [2].

3. Vlozit hmozdinky (E), Srouby (F) pevné dotahnout
prilozenym klicem a na montazni téleso zapusténé pod
omitku pfipojit potrubi, viz zobr. [2] a [3].

Diulezité!

Pfipojeni studené vody se musi provést

vpravo (modré oznaceni télesa) a pripojeni teplé vody

vlevo (Cervené oznaceni télesa).

A

Nainstalovat montazni $ablonu (B) a nasadit kryt (A), viz
zobr. [3].

Montazni hloubka od spodni plochy desky (C) k horni
plode dokoncené podlahy (J) musi lezet v rozsahu 80mm
az 160mm, viz zobr. [4].

Otevfit pfivod studené a teplé vody, zatku (G)
resp. zatku (H) vySroubovat, potrubi
proplachnout a zkontrolovat tésnost spoja!



Felhasznélasi terilet

Uzemeltetése lehetséges: Nyomas alatti
melegviztarolokkal, termikus és hidraulikus vezérlési
atfolyasos vizmelegit6kkel. Nyomas nélkdli
melegviztarolokkal (nyilt tzemi vizmelegitékkel) nem
miikodtethetd!

Miszaki adatok
* Kifolyasi nyomas:
e Uzemi nyomas

e Prébanyomas:

min 0,5 bar - javasolt 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsékkenté
szikséges!

Kertlje a hideg- és melegviz-csatlakozdsok kozotti
nagyobb nyomaskulénbséget!

o HOomérséklet
melegviz bevezetés: max. 80 °C
Javasolt: (Energiamegtakaritas) 60 °C
o Csbévezeték-csatlakozas: hideg - jobb
meleg - bal

Beszerelés
Léasd a Il. kihajthat6 oldalt, [1] és [4] &bra.
Ugyeljen az l-es kihajthato oldalon lévé méretrajzra!

A falba siilyesztett termosztatos egységet ww arajta
levé jeldléssel a kad oldalanak iranyaba mutatva
szerelje be.

1.Tavolitsa el a beszerel6 sablon fedelét (A), és
a beszerel6 sablont az 5mm-es imbuszkulccsal
csavarozza fel, lasd az [1] &bra.

2. A mellékelt 10mm-es dibel (E) szamara farja ki a fura-
tokat, a lemezt (C) és a falba sulyesztett termosztatos
egységet (D) helyezze be, lasd [2] abra.

3.Dubelt (E) helyezze be, csavarokat a mellékelt kulccsal
huzza szorosra és a csévezetékeket a falba silyesztett
termosztatos egységre csatlakoztassa ra, lasd [2] és [3]
abra.

Fontos!
A hidegviz-csatlakozas mindig a jobb oldalon (a
burkolaton kék jel6lés), és a melegviz-csatlakozas pedig
a bal oldalon (a burkolaton piros jel6lés) legyen
A a cOvezetéket dblitse at és ellenérizze

a bekotések tomitettségét!
A beszerel6 sablont (B) szerelje be és a fedelet (A) tegye
fel, lasd [3] abra.
A lemez als6 peremétél szamitott beszerelési mélység (C)

a kész padidfeliletig (J) 80mm és 160mm kdzott kell
legyen, lasd [4] abra.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz vezetéket,
dugé6t (G), ill. dugoét (H) csavarozza ki,

Campo de utilizagao

A sua utilizagéo é possivel com: termoacumuladores de
presséao, esquentadores de comando térmico e
esquentadores de comando hidraulico. N&o é possivel
proceder a utilizagdo com reservatérios sem

pressdo (aquecedores de dgua abertos).

Dados técnicos

e Pressédo de caudal min. 0,5 bar /

recomendada 1 - 5 bar
e Presséo de servico méax. 10 bar
e Pressdo de teste 16 bar

Em pressdes estaticas superiores a 5 bar, deve ser
montado um redutor de presséo.

Devem ser evitados grandes desequilibrios de presséo
entre as ligagdes de agua fria e quente!

e Temperatura
entrada de 4gua quente: maéx. 80 °C
Recomendamos: (poupanca de energia) 60 °C

fria — a direita
guente — a esquerda

Ligacéo da 4gua

Instalagéo
Ver pagina desdobravel II, fig. [1] a [4].
Consulte o desenho cotado na pagina desdobravel I.

Montar o elemento de montagem UP (sob o reboco)
com o simbolo we a apontar para o lado da banheira.

1. Retirar a tampa (A) da matriz de montagem (B) e
desapertar a matriz de montagem com uma chave para
parafusos sextavados internos de 5mm, ver fig. [1].

2.Fazer os furos para as buchas (E), aplicar a placa (C) e
o elemento de montagem UP (D) (sob o reboco),
ver fig. [2].

3. Aplicar as buchas (E), apertar bem os parafusos (F)
com a chave juntamente fornecida e efectuar as
ligagdes das tubagens ao elemento de montagem UP
(sob o reboco), ver fig. [2] e [3].

Importante!

A ligagao da agua fria devera ser feita a direita (marca
azul na carcaca) e a da dgua quente a esquerda (marca
vermelha na carcaga).

Abrir a agua fria e a 4gua quente, desapertar o
buj&o (G) ou bujéo (H), purgar as tubagens e
verificar se as ligacdes estdo estanques!

Instalar a matriz de montagem (B) e colocar a tampa (A),
ver fig. [3].

A profundidade de montagem da aresta inferior da
placa (C) até a superficie do piso pronta (J) tem de se
situar entre 80mm e 160mm, ver fig. [4].



Kullanim sahasi

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi mimkindir: Basingh
hidroforlar, termik ve hidrolik kumandali 1siticilar.
Basingsiz kaplarla (agik sicak su hazirlayici) galistirmak
miimkiin degildir!

Teknik Veriler

¢ Akis basinc
¢ Isletme basinci
« Kontrol basinci

min. 0,5 bar / tavsiye edilen 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Statik basincin 5 barin tizerinde olmasi durumunda, bir
basing dustriict takilmahdir.

Soguk ve sicak su baglantilari arasinda yiiksek basing
farkhliklarindan kaginin!

e |s|
Sicak su girisi: maks. 80 °C
Tavsiye edilen: (Enerji tasarrufu) 60 °C
e Su baglantisi soguk - sad
sicak - sol

Montaj
Bakin, katlanir sayfa Il, sekil [1]'den [4]'e kadar.
Katlanir sayfa I'deki dlculere dikkat edin.

UP-montaj pargasini we semboliin kiivet tarafina
bakacak bicimde monte edin.

1.Montaj sablonunun (B) kapagini (A) alin ve montaj
sablonunu 5mm lik allen anahtar ile sékiin, bkz. sekil [1].

2.Dubel (E) igin 10mm’lik delikler agin, plakayi (C) UP-
montaj pargasini (D) yerlestirin, bkz. sekil [2].

3. Dubeli (E) yerlestirin, civatalar (F) ekte bulunan anahtar
ile sikin ve borulart UP-montaj pargasina baglayin, bkz.
sekil [2] ve [3].

Onemli!

Soguk su baglantis1 sagda (gdvdede mavi isaretli) ve

sicak su baglantisi solda (gévdede kirmizi isaretli)

gerceklesmelidir.

Soguk ve sicak su giriglerini acin, tapayi (G)
velveya tapalar (H) sokiin, borular su ile
temizleyin ve tiim baglantilarin sizdirmazhgim
kontrol edin!
Montaj sablonunu (B) takin ve kapagi (A) yerlestirin, bkz.
sekil [3].
Plakanin (C) alt kenarinin montaj derinligi ile hazir taban
st ylizeyi (J) arasindaki mesafe 80 ila 160mm arasinda
olmahdir, bkz. sekil [4].

ObnacTb NPUMEHEHUA

JkcnnyaTtaums BO3MOXHa C: HAKOMUTENSMM,
paboTatowmmm noj AasneHnem; NpMOTOYHbIMU
BOAOHArpeBaTensiMn ¢ TEPMUYECKNM 1 TAPABINYECKAM
ynpasneHuem. 3kcnnyaraums ¢ 6e3HanopHbIMu
HakonuTensamn (OTKPbITbIe BOAOHarpeBsaTenm) He
npeaycmotpeHal

TexHN4Yeckne paHHble

o [laBneHve Boabl MuHUM. 0,5 Bap /
pekomeHnzoBaHo 1 - 5 6ap
makc. 10 6ap

16 Bap

e Pabouee gaBneHune
e licnbiTatenbHOE AaBneHue

Mpy nonHom AaeneHun noToka ceeiwe 5 6ap HeobxoanMo
YCTaHOBUTb PEAYKTOP AABIEHUS.

Heobxoammo nsberatb 60MbLUINX Nepenagos AaBneHnin Ha
NOACOEANHEHWSAX XONOAHOW U ropsiuen Boabl!

e Temneparypa
ropsiient BOAbI Ha BXoAe: makcum. 80 °C
PekomeHpoBaHo: (akoHOMMSA 3Heprun) 60 °C

o [loaknioyeHmne Boabl XonojaHas - cnpaea

ropsuas - creea

YcTaHoBKa

Cwm. cknagHon nucr I, puc. [1] - [4].

Y4uTbiBaTh AaHHbIE HA YepTexe C pa3mepamu Ha

cknagHom nucte |.

YCTaHOBUTb CKPbITbIA KOPNYC TepMocTaTa CUMBOJIOM

wey O HanpaBneHMIO K BaHHe.

1. CHATb KpbILKY (A) MOHTaXHOro wabnowxa (B) n
OTBWHTUTb MOHTaXHbIV LLIABMOH LLECTUrPaHHBIM
KIO4YOM Ha 5mm, cm. puc. [1].

2.Tpoceepnutb oTBEPCTUA AnameTpom 10mMm ans
atobenen (E) n yctaHoButb nnactuHy (C) u CkpbITbIn
kopnyc (D), cm. puc. [2].

3. YcTaHoBuTb Atobenu (E), 3aTaHyTb A0 oTKa3a BUHTHI (F)
NPUNOKEHHBIM KITKOYOM U NOACOEANHUTD
TPybonpoBOoAbI K CKPLITOMY KOPRyCy TepmocTaTa, CM.
puc. [2] n [3].

BaxHo!

NMoacoeauHeHne AnA XonoAHOW BoAbl AOMKHO

npoM3BOAMTLCA cnpasa (ronybas mapkupoBka Ha

Kopryce), a nogcoeauHeHue Ansa ropsiyen Boabl -

cneBa (KpacHas MapkmpoBKa Ha koprnyce).

A NPOMbITL TPYOONpPOBOALI M NPOBEPUTH

cCOoeAMHEHUs HA repPMEeTUYHOCTD!

YCTaHOBUTb MOHTaXXHbIN WabnoH (B) n kpbiwky (A), cMm.

pwuc. [3].

MoHTaxkHas rnybuHa oT HKHEN KpoMKKM nnacTuHel (C) o

nosepxHocTy nona (J) aomkHa coctaenatb 80-160MMm,
cMm. puc. [4].

OTKpbITH NOAAYY XONOAHOW M ropsiueil BoAbI,
BbIBUHTUTb Npo6Ky (G) unu npo6ky (H),



Oblast' pouzitia

Prevadzka je mozna s: tlakovymi zasobnikmi, tepelne a
hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievacmi.
Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi
ohrieva¢mi vody) nie je mozna!

Technické udaje

e Prietokovy tlak  min. 0,5 baru / odpora¢any 1 - 5 barov
e Prevadzkovy tlak max. 10 barov
e SkiSobny tlak 16 barov

Pri statickych tlakoch vy$$ich nez 5 barov sa musi
namontovat' redukény ventil.

Je potrebné zabranit' vy$Sim tlakovym rozdielom medzi
pripojkou studenej a teplej vody!

* Teplota
Vstup teplej vody: max. 80 °C
Odporucana: (Gspora energie) 60 °C

Pripojka vody studena - vpravo

tepla - vlavo

InStalacia
Pozri skladaciu stranu 11, obr. [1] az [4].
Dodrzat' pritom kétované rozmery na skladacej strane I.

Montazne teleso zapustené pod omietku namontovat'

tak, aby symbol w ukazoval smerom k vani.

1. Kryt (A) montaznej Sablony (B) odstranit' a montaznu
Sablonu odskrutkovat' imbusovym klt€om 5mm, pozri
obr. [1].

2. Vyvrtat’ otvory s priemerom 10mm pre hmozdinky (E),
nasadit’ dosku (C) a montazne teleso zapustené pod
omietku (D), pozri obr. [2].

3. Nasadit’ hmozdinky (E), skrutky (F) pevne dotiahnut’
prilozenym kluéom a na montazne teleso zapustené
pod omietku pripojit’ potrubia, pozri obr. [2] a [3].

Dolezité!

Pripojka studenej vody musi byt' zapojena

vpravo (modré oznacenie telesa) a pripojka teplej vody

vlfavo (Cervené oznacenie telesa).

Otvorit' privod studenej a teplej vody,
zatku (G) resp. zatku (H) vyskrutkovat',
potrubie preplachnut' a skontrolovat' tesnost'
spojov!
Nainstalovat' montaznu $ablénu (B) a nasadit' kryt (A),
pozri obr. [3].
Montazna hibka telesa od spodnej plochy dosky (C) k
hornej ploche dokonéenej podlahy (J) musi byt' v
rozsahu 80mm az 160mm, pozri obr. [4].

Podrocéje uporabe

Delovanje je mozno z: tlaCnimi akumulatorji, termi¢nimi in
hidravli€nimi preto¢nimi grelniki. Delovanje ni mogoce z
netlaénimi akumulatorji (odprti grelniki vode).

Tehni¢ni podatki

e Delovni tlak najmanj 0,5 bar / priporocljivo 1 - 5 bar
o Najvedji dovoljeni tlak 10 bar
e Preizkusni tlak 16 bar

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.

Visje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne in tople vode
je treba prepreciti!

Temperatura
Dotok tople vode:
Priporogljivo:
Vodni prikljuéek

maks. 80 °C

(Prihranek energije) 60 °C
hladno - desno

toplo - levo

Vgradnja
Glej zlozljivo stran Il, slike [1] do [4].
Glej risbo v merilu na zlozljivi strani I.

Vgradni del UP vgradite tako, daje ww simbol
obrnjen proti kadi.

1. Pokrov (A) vgradne Sablone (B) snemite in vgradno
Sablono odvijte s 5mm Sesterorobnim stebelnim
kljucem, glej sliko [1].

2.lzvrtajte 10mm luknje za moznike (E) in namestite
plosgico (C) ter vgradne dele UP (D), glej sliko [2].

3. Namestite moznike (E), s priloZzenim kljuéem mo¢no
privijte vijake (F) in prikljucite cevovode na vgradni del
UP, glej sliki [2] in [3].

Pozor!

Priklju¢ek hladne vode mora potekati desno (na ohisju

modra oznaka) in prikljuéek tople vode levo (na ohisju

rdea oznaka).

A\

Montirajte vgradno Sablono (B) in namestite pokrov (A),
glej sliko [3].

Globina vgradnje od spodnjega roba plosce (C) do
dokoncanih tal (J) mora znaSati med 80mm in 160mm,
glej sliko [4].

Odprite dotok hladne in tople vode, zati¢ (G)
oziroma zati€¢ (H) izvijte, sperite cevovode in
preverite tesnjenje priklju€kov!
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Podrucje primjene

Moze se koristiti sa: Tlacnim spremnicima, termicki

i hidrauli¢ki upravljanim proto¢nim grija¢ima vode.
Koristenje s bestlaénim spremnicima (otvorenim grija¢ima
vode) nije moguce!

Tehnic¢ki podaci
o Hidraulicki tlak
e Radni tlak

o |spitajuci tlak

min. 0,5 bara / preporu¢eno 1 - 5 bara
maksimalno 10 bara
16 bara

Ako tlak mirovanja iznosi viSe od 5 bara, potrebno je
ugraditi reduktora tlaka.

Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu
priklju¢aka za hladnu i toplu vodu!

e Temperatura
Ulaz tople vode: maks. 80 °C
Preporuceno: (uSteda energije) 60 °C
e Priklju¢ak vode hladno - desno

toplo - lijevo

Ugradnja
Pogledajte preklopljenu stranu Il, sl. [1] do [4].
Pridrzavajte se crteza s mjerama na | preklopnoj strani.

UP-ugradni predmet, ugraditi tako da we simbol
pokazuje prema strani kade.

1. Odstraniti poklopac (A) $ablone za ugradivanje (B)

i odvrnuti $ablonu za ugradivanje sa imbusom od 5mm,
pogledajte sl. [1].

2. Probusiti rupe za zaglavice (E) 10mm, nasaditi plo¢u (C)
i UP- ugradni predmet (D), pogledajte sl. [2].

3. Umetnite zaglavice (E), ¢vrsto privijte vijke (F) sa
prilozenim klju¢em i priklju€ite cjevovode na UP-ugradni
predmet, pogledajte sl. [2] i [3].

Vazno!

Prikljuéak hladne vode mora usljediti desno (plava

oznaka na kucistu) i prikljuéak tople vode lijevo (crvena

oznaka na kucistu).

A

Sablonu za ugradivanje (B) ugraditi i nasaditi

poklopac (A), pogledajte sl. [3].

Dubina ugradnje mora iznositi od donjeg ruba ploce (C) do
gotove povrsine poda (J) izmedu 80mm i 160mm,
pogledajte sl. [4].

Otvoriti dovod hladne i tople vode, ¢ep (G)
odnosno éep (H) odvrnuti, cjevovode isprati
i provjeriti dali spojevi zabrtvljeni!

O6nacT Ha npunoxeHue

Bb3moOxHa e ekcnnoaraums C: XxuapoakymynaTopum u ¢
NPOTOYHK BOAOHaArpesaTenn ¢ TepMU4YHO U XnapasennyHo
ynpasneHve. Ekcnnoataums ¢ 6e3HanopHu

pesepBoapu (OTBOPEHW BOAOHArpeBaTenn) He e
Bb3MOXHa!

TexHU4Yecku aaHHU

e HansraHe Ha BogHaTa CcTpysi MuH. 0,5 6apa /
npenopbyBa ce 1 - 5 bapa
makc. 10 Gapa

16 Bapa

e PaboTHO HansiraHe
o M3nuTBaTtenHo Hansraxe:

Mpu NOCTOSAHHO HansraHe Hag 5 6apa TpsibBa ga ce
BrpaAu peayKkTop Ha HansraHeTo.

[a ce n3bsresat ronemu pasnmkm Mexay HansiraHusita BbB
BOAOMNPOBOANTE Ha CTyaeHaTa 1 TonnaTa Boaa!l

Temneparypa

Ha TonnaTa Boga npwu Bxoaa: makc. 80 °C
[Mpenopbusa ce: (MkoHOMMs1 Ha eHeprus) 60 °C
e BoponpoBoaHN BPb3KK CTyzeHa - OTASICHO
Tonna - oTnsaBo
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MoHTax
Bwx ctpanuua Il, dour. [1] o [4].

O6bpHeTe BHMMaHVE Ha YepTexa C pasmepute Ha
cTpaHuua l.

MoHTupanTe TANOTO 3a BrpaxaaHe B CTeHaTa Taka, 4e
o
ww CUMBONBLT Aa COYM OT CTpaHaTa KbM BaHaTa.

1.Csanerte kanaka (A) Ha MOHTa)kHus1 wabnoH (B) n
OTBWMHTETE MOHTAXHMS LWAONOH C LecTorpamMeH
KISy 5Mm, BUX ¢our. [1].

2.Mpobwiite aynku 3a gtobenute (E) 10mMMm, noctasete
nnoyata (C) u u TaAnoTo 3a Brpaxaaxe (D), Bk dwr. [2].

3.MocraBsete gobenute (E), 3aterHeTe BuHToBETE (F) C
NPUNOKEHMNS KIMIOY U CBBbPKETE TPBHOONPOBOAUTE KbM
TANOTO 3a BraXxgaHe, Bux cwr. [2] n [3].

BaxHo!

Bpb3kaTta 3a cTyaeHaTa Boaa TpsA6Ba foa e
OTAACHO (CMHA MapKMpOBKa Ha TANOTO), 3a Tonnara
BOAA - OTNABO (YepBEHA MapKUPOBKA HA TANOTO).

MycHeTe cTyaeHaTa n TONnara Boaa,
oTBUHTeTe Tanarta (G) cborBeTHO (H),
npomuiTe TpbLOONPOBOAUTE M NpOBEpeTe
BpPb3KUTe 3a Teu!
MoHTupariTe MOHTaXkHUs1 WwabnoH (B) n noctaeete
kanaka (A), smx dwr. [3].

[ObnboynHaTta Ha MOHTUPaHE OT AOMNHUSA pbO Ha
nnouata (C) go rotos noga (J) Tpsioea ga € mexay 80mm
n 160mm, Brx pur. [4].



Kasutusala

V&ib kasutada thendatuna survestatud
soojussalvestitega, termiliselt ja hudrauliliselt reguleeritud
labivooluboileritega. Ei ole vSimalik kasutada koos
survevaba boileriga!

Tehnilised andmed

e Veesurve min. 0,5 baari / soovituslik 1 - 5 baari
e Surve tooreziimis maksimaalselt 10 baari
e Testimissurve 16 baari

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi killma- ja kuumaveetorust
siseneva vee vahel!

e Temperatuur
Siseneva kuuma vee temperatuur maks. 80 °C
Soovituslik temperatuur energiasaastuks 60 °C

Paigaldamine
Vt. Ik. II, joonis [1] kuni [4].
Jargige Ik. | asuvat tehnilist joonist.

Paigaldage peitsegisti korpus siimboliga w vanni
suunas.

1. Eemaldage paigaldusSablooni (B) kaas (A) ja kruvige
5mm kuuskantvdtme abil ara paigaldussabloon, vt.
joonis [1].

2. Puurige 10mm tiublitele (E) augud, paigaldage
plaat (C) ja peitsegisti korpus (D), vt. joonis [2].

3. Paigaldage tulblid (E), keerake kruvid (F) kaasasoleva
vBtme abil kinni ja Ghendage veetorud peitsegisti kor-
puse killge, vt. joonis [2] ja [3].

Téhelepanu!

Kulmaveelhendus peab olema paremal (sinine

markeering korpusel) ja kuumaveetuhendus

vasakul (punane markeering korpusel).

A

Avage killma ja kuuma vee juurdevool,
keerake vélja kork (G) v6i kork (H), teostage
torustiku montaazijérgne pesu ja kontrollige
Uhenduskohti lekete suhtes!

e Veeiihendused: kilm vesi - paremat kétt Paigaldage paigaldusSabloon (B) ja asetage tagasi
kuum vesi - vasakut katt kaas (A), vt. joonis [3].
Paigaldussiigavus plaadi (C) alumisest servast kuni
viimistletud p&randani (J) peab jaddma vahemikku 80mm
kuni 160mm, vt. joonis [4].
Uzstadisana
Pielietojums Skatit uz salokamas lapas Il attélus [1] [Tdz [4].

Var izmantot, pievienojot pie hidroakumulatoriem, termiski
un hidrauliski reguléjamiem caurteces tdens silditajiem.
IzmantoS$ana ar akumulatoriem bez spiediena nav
iespéjama!

Tehniskie parametri

¢ Hidrauliskais spiediens vismaz 0,5 bari /
ieteicams 1 - 5 bari
maksimali 10 bari

16 bari

* Spiediens darba rezima
e Kontrolspiediens:

Ja pilnais spiediens ir augstaks par 5 bariem, jaiebavée
reduktors.

Silta un auksta adens caurulés jaizvairas no lielas
spiediena starpibas!

Temperatira

leplustosa silta Gdens temperattra:
leteicama temperattira energijas
taupisanai:

Udens pieslégums:

maksimali 80 °C

60 °C
aukstais — pa labi
siltais — pa kreisi

levérot gabaritraséjumus, skatit salokamo lapu I.

Zem apmetuma uzstadamo daju iebiivét ar
we simbolu uz vannas pusi.

1. Nonemt iebaves $ablona (B) vaku (A) un iebaves
Sablonu noskravét ar 5mm mucinas atslégu, skatit
attélu [1].

2.lzurbt dibeliem (E) caurumus 10mm, uzlikt plaksni (C)
un zemapmetuma iebdves karkasu, skatit attélu [2].

3. lelikt dibelus (E), skraves (F) stingri pievilkt ar pievie-
noto atslégu un caurulvadus pieslégt pie zemapmetuma
ieblves karkasa, skattt attélu [2] un [3].

Svarigi!

Auksta adens pieslégumam jabat labaja pusé (uz

korpusa zila atzime) un silta Gdens pieslégumam -

kreisaja pusé (uz korpusa sarkana atzime).

Atvért auksta un silta 0dens padevi, izskravét
aizbazni (G) vai aizbazni (H), izskalot
caurulvadus un parbaudit siices savienojuma
vietas!

Instalét iebaves Sablonu (B) un uzlikt vaku (A), skatit
attelu [3].

lebiives dzilumam no plaksnes (C) apaks&jas malas lidz
gatavas gridas virsmai (J) jabat no 80mm Iidz 160mm,
skattt attelu [4].
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Naudojimo sritys

Galima eksploatuoti su sléginiais vandens kaupikliais,
termiSkai ir hidrauliSkai reguliuojamais pratekamaisiais
vandens Sildytuvais. Netinka naudoti su beslégiais
vandens kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais)!

Techniniai duomenys

* Vandens slégis min. 0,5 baro /
rekomenduojama 1 - 5 barai
maks. 10 bary

16 bary,

e Darbinis slégis
« Bandomasis slégis

Jeigu statinis slégis didesnis kaip 5 barai, reikia jstatyti
slégio reduktoriy.

Stenkités, kad nesusidaryty didelis $alto ir kar§to vandens
slégiy skirtumas!

Temperatira
|tekancio kar$to vandens temperatira:
Rekomenduojama
temperatara:
Vandens prijungimas

maks. 80 °C

(taupant energijg) 60 °C
prie $alto vandens - deSinéje
prie karsto — kairéje puséje

Irengimas

Zr. Il atlenkiama puslapj, [1] - [4] pav.

Montuokite vadovaudamiesi bréZiniu | atlenkiamame

puslapyije.

Potinkinj korpusa jstatykite taip, kad Zenklas w bty

vonios puséje.

1. Nuimkite montavimo $ablono (B) dangtelj (A) ir
SeSiabriauniu raktu (5mm) atsukite montavimo $ablona,
Zr. [1] pav.

2.18grezkite 10mm skyles kai§€iams (E) tvirtinti, uzdékite
plokstele (C) ir potinkinj korpusa (D), zr. [2] pav.

3. |statykite kaiscCius (E), komplektuojamu raktu tvirtai
prisukite varztus (F) ir prie potinkinio korpuso prijunkite
vamzdzius, zr. [2] ir [3] pav.

Démesio!

Prijungimas prie $alto vandens - de§inéje (mélynas

pazymeéjimas ant korpuso), prie karsto — kairéje

puséje (raudonas pazymeéjimas ant korpuso).

Atsukite Salto ir kar$to vandens jtékj, iSsukite
aklidangtj (G) arba aklidangtj (H), gerai
praplaukite vamzdzius ir patikrinkite, ar per
sujungimo vietas neteka vanduo!

|statykite montavimo $ablonag (B) ir uzdékite dangtelj (A),
Zr. [3] pav.

|statymo gylis nuo plokstelés (C) apatinio krasto iki grindy,
pavirSiaus (J) su apdaila turi bati tarp 80mm ir 160mm,

Zr. [4] pav.
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